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Україна і Словаччина підпишуть
угоду щодо аеропорту в Ужгороді
Словаччина готова знову відкрити повітряний

простір, щоб аеропорт міг приймати літаки

Угоду між Україною і Словаччиною для відновлення роботи 
аеропорту в Ужгороді підпишуть восени, під час робочого візи-
ту президента України Володимира Зеленського до Словаччи-
ни. Про це повідомляє пресслужба МЗС України.

Згідно з повідомленням, дипломати двох країн обговорили 
відновлення роботи міжнародного аеропорту «Ужгород» та під-
готовку двосторонньої угоди про регулярне авіасполучення.

«Україна виконала вимоги для підписання угоди та очікує від 
Словаччини оперативного завершення процедур з підготовки 
документа до підписання», – наголоси міністр закордонних 
справ Дмитро Кулеба.

Своєю чергою, голова МЗС Словаччини Іван Корчок за-
певнив, що робота над угодою є пріоритетом, враховуючи 
поперед ні домовленості підписати документ під час офіційного 
візиту президента України Володимира Зеленського до Сло-
ваччини, який заплановано на осінь.

Зазначимо, що в червні Кабмін схвалив проєкт угоди зі Сло-
ваччиною про використання повітряного простору для віднов-
лення роботи ужгородського аеропорту.

Як відомо, через близькість аеропорту до кордону Словач-
чини літаки при зльоті та посадці заходять в її повітряний про-
стір, оскільки з усіх боків, крім західного, заважають Карпатські 
гори. Однак влітку 2016 року закінчилася дія сертифіката на 
такі маневри, і Євросоюз заборонив польоти в цей аеропорт.

Закарпаття онлайн.
16 липня 2020 р

Пряшівський самоврядний 
край (ПСК) зробив дальший 
крок у справі запланованої ре-
конструкції Музею модерного 
мистец тва Енді Варгола в Меджи-
лабірцях. Співпрацю у створенні 
проєктної документації та реа-
лізації проєкту було задекларо-
вано підписанням Меморандуму 
головою ПСК Міланом Маєрським 
та ректором Технічного універси-
тету в Кошицях Станіславом Кме- 
тєм.

Основна мета Меморандуму 
про взаємне співробітництво, 
укладеного між ПСК та Техніч-
ним університетом у Кошицях 
(TUKE), – це проведення комп-
лексної реконструкції Музею мо-
дерного мистецтва Енді Варгола 

в Меджилабірцях, на що Уряд 
Словацької Республіки виділив 
7,1 мільйона євро у жовтні 2019 
року. Поновлення музею має до-
помогти розвитку регіону, осо-
бливо з точки зору місцевої 
економіки, туризму, культури 
та промоції Словаччини за кор-
доном через всесвітньо відомий 
бренд Warhol.

«Ми вважаємо цю інвестицію 
надзвичайно важливою для 
привабливості міста та регіо-
ну. Тим більше ми задоволені 
тим, що знайшли партнера – 
Технічний університет у Коши-
цях, який професійно та пер-
сонально компетентний для 
підготовки такої великої ре-
конструкції. Новий вигляд му-
зею повинен відповідати уні-
кальній європейській значи-
мості та спадщині самого Енді 

Варгола. В університеті та його 
творчій команді, яка запропо-
нувала нам виняткові рішен-
ня та чудову концепцію цього 
видатного проєкту, ми бачимо 
гарантію того, що цей заклад 
культури в Меджилабірцях бу-
де унікальним», – сказав голова 
ПСК Мілан Маєрський. Він додав, 
що з минулого року університет 
працює над архітектурним дослі-
дженням та доопрацьовує проєк-
тну документацію для отриман-
ня дозволу на будівництво.

Підписанням Меморандуму 
Технічний університет у Коши-
цях зобов’язався докласти зу-
силь для розробки проєктних 
робіт, визначити сферу діяльнос-
ті з інженерних робіт та надасть 
професійні послуги та консуль-
тації під час підготовки проєк-
тної документації та фактичної 
реалізації.

«Ми дуже раді, що зможемо 
разом працювати над цією бла-
городною ідеєю. Всі ми повин
ні гордитися тим, що маємо 
в Словаччині, на сході країни 
музей, тому що Енді Варгол 
зробив величезний крок впе-
ред для попарту та мистецтва. 
Я радий, що і ми можемо зро-
бити невеликий внесок у те, 
щоб ця назва та контекст з цим 
регіоном були широко відо-
мими громадськості», – сказав 
ректор TUKE Станіслав Кметь 

під час підписання документа.
Подальша підготовча робота 

та реальна реалізація проєкту 
поки що залежать від коштів, 
обіцяних колишнім урядом, яких 
крайове самоврядування ще не 
отримало. Перший внесок у роз-
мірі 2 млн євро спочатку пови-
нен був бути сплачений до кінця 
січня цього року, а через надзви-
чайну ситуацію реалізацію резо-
люції було відкладено.

«Зараз проводиться оцінка 
державної допомоги на основі 
запитів додаткових докумен-
тів. Ми інтенсивно контактує-
мось з Міністерством фінансів 
і вважаємо, що перешкод для 
отримання вже виділеної суб-
сидії не буде. Нам важливо, 
щоб ми в повній мірі розпо-
чали цей проєкт та отримали 
відремонтований музей у Ме-
джилабірцях і посунули його 
на світовій карті культури», 
– сказав голова ПСК Мілан Маєр-
ський.

Пряшівський самоврядний 
край планує реконструювати 
фасад, приміщення, побудувати 
прибудову та надбудову, включа-
ючи нові сходи та ліфти. Він хоче 
використати субсидії на утеплен-
ня, заміну вікон, дверей, заскле-
них стін чи підлоги, заміну елек-
тропроводки, кондиціонування, 
а також системи безпеки. Ре-
конструкція музею призведе до 
розширення галереї та депози-
ту, створення нових студій, про-
стору для освітніх програм і т.п.

Реконструкція музею дасть 
можливість організувати різні 
акції, а також презентувати мис-
тецтво в екстер’єрі на даху, оно-
вити фасад будівлі, а також дати 
новий вигляд площі перед самою 
будівлею.

Даша ЄЛЕНЬОВА,
Пряшівський 

самоврядний край.

айсхіднішим національ-
ним парком Словаччини є   
Національний парк По-
лонини з первісними роз-
галу еними буковими та 
ялицево-буковими лісами 
та пралісами Стужиця, Ро - 
жок та Гавешова, які з 
2007 року внесені до Списку 
всесвітньої природної спад-

ини С .
Національний парк По-

лонини був доданий до ме-
ре і національних парків 
Словаччини у 1997 році. 
Пло а національного парку 
 29 805 га, а охоронна зо-

на займає пло у 10 973 га. 
Парк розташований у сло-
вацько-польсько-україн-
ському пограниччі і безпо-
середньо примикає до поль-
ського національного парку 
Бе ади та українського 

анського національно-
го парку. Гірський масив, в 
якому оголошено національ-
ний парк, відомий як Буків-
ські верхи. азва Полони-
ни походить від унікальних 
гірських лук, розташованих 
над рівнем лісу  в наших 
краях їх називають полони-
нами.

 1993 році аціональний 
парк Полонини був вклю-
чений С  до мере і 
мі народних біосферних 
заповідників.  червні 2007 
року і праліси Стужиця, 
Гавешова та Рожок у 
Буківських верхах були 
внесені до списку Всесвіт-
ньої природної спад ини 

С  разом із Вигор-
латським пралісом у запо-
відному ландшафті Вигор-
лат та з пралісами в країні.

Май е 80  пло і займа-
ють ліси, типовий характер 
ландшафту надають округлі 
хребти та вологі долини. Го-
стрі скелясті пагорби лише 
місцями піднімаються на 
поверхню. нікальність міс-
цевості полягає у наявності 
найбільших у вропі ком-
плексів первісних ялицево-
букових лісів, які місцями 
переходять у праліси, та в 
надзвичайній концентрації 
рідкісних та зникаючих ви-
дів рослин та тварин. Місце-

вість характеризується тим, 
о тут знаходяться вели-

кі м’ясоїдні тварини  бурі 
ведмеді, вовки, рисі та дикі 
кішки. Тут є тако  гірський 
зубр, який зустрічається в 
дикій природі Словаччини 
лише в аціональному пар-
ку Полонини.

сновною відправною точ-
кою для відвідування аціо-
нального парку Полонинп є 
село овоселиця.

То  використаймо літню 
пору для відвідин Полони-
ни.

Джерело: DAJAMA, 
Адміністрація Національ-

ного парку Полонини.

 V В селі Ладич (офіц. Vladiča) Стропківського округу символічно від-
крили Ладицький рай, браму до мальовничої природи. Тут на пло-
щі 3000 гектарів лісів і лук в хотарі села знаходиться біля 100 км 
туристичaних трас. Урочисте відкриття відбулось 20.7.2020 р. за 
присутності сучасних та колишніх жителів села і гостей. Старо-
ста Іван Чурпек запросив всіх частіше приходити у край предків.

Село Ладич є одним із найменших у Словаччині. В сучасному в ньо-
му проживає 65 жителів, які мають тут постійне місце проживан-
ня. Виникло воно об’єднанням п’яти сіл: Нижній Ладич, Вишній Ла-
дич, Мала Дрішна, Велика Дрішна (Дрічна) і Суха.

Пряшівський самоврядний край хоче прискорити
реконструкцію музею в Меджилабірцях

 V Під час підписання Меморандуму – Станіслав Кметь та Мілан 
Маєрський (вправо).

 V Візуалізація реконструкції музею.

Національний парк Полонини
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В нас довгими роками існували 
три мовно-національні напрямки: ру-
синський (від слов. та чес. rusínsky), 
чи карпаторуський, російський та 
український. В сучасному процес від-
чуження на мовному і національному 
ґрунті і далі поглиблюється.

Найбільш детально питання три-
лігвізму, трьох мовних орієнтацій і 
прямувань висвітлив проф. Микола 
Штець (16.3.1932, Габура – 1.11.2019, 
Пряшів) у своїй моно-
графії «Українська мова 
в Словаччині (Соціо-
лінгвістичне та інтерліг-
вістичне дослідження)» 
(1996). На основі ви-
вчення мовних явищ 
у середовищі русинів-
українців Словаччини 
він виділяє такі мовні 
орієнтації (прямування): 
1. «русинську», 2. «рус-
скую», чи «москвофіль-
ську»; та 3. народне, чи 
«народовецьке», тобто 
українське національно-
мовне прямування.

Уряд міжвоєнної Че-
хословаччини підтримував всі мовні 
напрями в їх боротьбі.

Мову русинів-українців вивчав ук-
ра їнський мовознавець Іван Пань-
кевич (6.10.1887 – 25.2.1958, Прага). 
Результати своїх досліджень розкрив 
у таких роботах, як «Українські гово-
ри Підкарпатської Руси і сумежних об-
ластей» (1938), «Нарис історії укра-
їнських закарпатських говорів. Час-
тина перша. Фонетика» (1958) та ін.

Як відомо, до Ужгорода Іван Пань-
кевич приїхав 19 грудня 1919 р. Під 
час зустрічі із завідувачами шкільно-
го реферату Цивільної управи Під-
карпатської Русі Йозефом Пешком 
та Августином Волошином він під-
тримав їхню ідею заснувати Товари-
ство «Просвіта» в Ужгороді. 9 травня 
«Просвіту» було офіційно засновано, 
а до її Головного Виділу (президії) 
увійшов І. Панькевич. На першому 
засіданні 11 травня його було обрано 
секретарем «Просвіти».

Під час секретарювання І. Паньке-
вича на Закарпатті було засновано 

142 читальні «Просвіти», педагогіч-
ний журнал «Учитель» (1920–1921), 
дитячий журнал «Віночок» (1920–

1923), краєзнавчий що-
місячник «Підкарпат-
ська Русь» (1924–1938) 
та «Науковий збірник 
Товариства «Просві-
та» в Ужгороді» (1922–
1939). Він стояв біля 
джерел заснування бі-
бліотеки, архіву і музею 
товариства «Просвіта» 
в Ужгороді, створенні 
архіву народної пісні.

На Пряшівщині ді-
яльність «Просвіти» 
підтримував Денис Зу-
брицький (20.6.1895 – 
15.4.1949), який також 
допомагав заснувати 

україномовну газету «Слово народа» 
(1931 – 1932), редаговану Іриною Не-
вицькою (10.12.1886 – 21.11.1965).

У 1922 році Іван Панькевич за-
пропонував для шкіл Закарпаття і її 
складової частини Пряшівщини укра-
їнський фонетико-етимологічний 
правопис.

Як зазначає українська вікіпедія, 
засади І. Панькевича були схвалені 
1920 року на з’їзді закарпатських учи-
телів, а згодом викладені в «Грамати-
ці руського языка» (Мукачево, 1922). 
Головний принцип цієї системи – вра-
хування місцевих традицій, зокрема: 
збереження ѣ; діалектні особливості 
фонетики (фонології) – ы; різні реф-
лекси [о] в новозакритому складі – і, 
ÿ, у, що позначаються буквою ô. Цей 
принцип проіснував до 1945 року.

Іван Поп зазначає, що 14 вересня 
1937 р. на т. зв. мовному плебісциті 
перевагу було надано «Русской грам-
матике» Євменія Сабова.

Цим самим далі поглибились між-
мовні баталії.

Іван Панькевич довів, що говори 
Закарпаття і Пряшівщини належать 
до українського говіркового масиву. 
За його правописом видавались різні 
книжки для шкіл і населення. При-
кладом може послужити «Исторія 
Подкарпатскоѣ Руси для народа» о. 
Іренея Кондратовича, яка вийшла 
1924 року в Ужгороді. Ось уривок:

«Епископ Василій Тарасович 
(1634–1648).

Почва церковної Уніѣ.

З 1573 рока, коли мукачевскій 
замок, и паньство перейшло до 
рук приватных особ (Магочій, Ес-
тергазій), доля епископôв цѣлком 
зависѣла от мукачевских панôв. Они 
поставляли и извергали епископôв, 
и без дозвола замковых панôв епис-
коп не мав власти управляти епар-
хію. Из сего цѣлком неможливого 
положеня хотѣли высвободитися 
епископы. Церковна унія галицкого 
духовенства из р. 1596, заключена в 
Берестю литовском дала им примѣр 
жадати унію, через котру могли бы 
з’єднати покровительство короля 
и освободитися от своєвольства 
замковых панôв.

Простый народ скоро проуказав 
свôй гнѣв против Уніи. Католиц-
кій граф Другет в 1612 р. закли-
кав до Гуменскоѣ Крайнѣ Атаназія 
Крупецкого (Атанасій Крупецький 
(1570 – 6.5.1652) – греко-католицький 
єпископ Перемиський, Самбірський 
і Сяноцький. – Примітка редакції), 
епископа уніята neремышльского, 
и коли он на Сошествіе св. Духа в 
краснибродскôм монастырѣ кончив 
св. службу, збунтованный народ 
хотів єго камѣнями убити и токмо 
войско Другетово спасло тяжко ра-
неного єпископа от смерти.

Проби завести унію 
зачалися лиш под 
єпископом Тарасови-
чом».

У цьому уривку о. 
Іреней Контратович 
знайомить читача з 
спробою запроваджен-
ня унії в Краснобрід-
ському монастирі ще 
до Ужгородської унії 
1646 року.

Про о. Іренея Кон-
дратовича (Кон тра-
то вича) відомо, що він 
народився 18 березня 
1881 р., помер 19 травня 
1957 р. в Ужгороді. Був 
приходським греко-ка-
толицьким священиком 
в Колониці, окр. Снина 
(1905 – 1922) і Хонь-
ковцях, окр. Собранці 
(1922 – 1938). Короткий 
час працював в ужго-
родському видавництві 
«УНІО».

Його праці: «Исто-
рія Подкар пат скоѣ Ру-
си для народа» (1924; 
1925; 1991); Pamiatka 
z klokočovskoho otpusta 
s istorijeju čudotvornaho 
obraza i s pisňami. 1927; 
Къ исторіи стародав-
няго Ужгорода и Под-
карпатской Руси до XIV 
вѣка. 1928; Очерки изъ 
исторіи Мукачевськой 
епар хіи. 1931; Граф Сте-
фан Сейчений, его житя 
и культурна дияльность. 
1941 (усі – Ужгород).

Іреней Кондратович 
ішов слідами Івана Фран-
ка, який вивчав карпа-

торуське письменство, в тому числі 
такі літературні пам’ятки, як «Піснь 
о образі Клокочевском», рукописи з 
Литманової та ін. (див. Іван Франко, 
Твори в п’ятдесяти томах, т. 32, стор. 
193 – 370). В «Pamjatci z klokočov-
skoho otpusta...» (56 стор.), о. Іреней 

Кондратович друкує не 
лише довідку «Istorija 
Klokočovskoho čudotvor-
noho svjatoho obraza», 
але і наслідування «Пісні 
о образі клокочевском» 
– «Pisň k presvjatoj Divy 
Marii Klokočovskoj» Сте-
фана Тертинського. Тут 
же вміщені різні молитви 
для паломників, які при-
їжджали до Клокочова 
на одпуст з нагоди Успе-
нія Пресвятої Богородиці 
за старим календарем. 
Здебільшого це були ру-
сини з широких околиць 
– не лише з Земплина, 
але і Шариша, Спиша.

Колись і Клокочов та 
південні земплинські зем-  
лі зачислялися до тере-
нів, де проживали руси-
ни. Особливості їх мови 
на Земплині досліджу-
вав Володимир Гнатюк 
(9.5.1871 – 6.10. 1926). 
Проте в плині років во-
ни зазнали асиміляцію, з 
пословаченням поступо-
во втрачали свою руську 
ідентичність, на письмі 
перейшли на латинку, а 
зараз опинились і перед 
втратою традиційної ві-
зантійської духовної 
культури взагалі.

На жаль, в наш час 
на заміну трилінгвізму в 
русинів-українців при-
ходить теж спливання з 
мажоритарним словаць-
ким народом з поступо-
вою втратою ідентич-
ності.

Мирослав ІЛЮК.

ЛИСТОПАД 2020 р.

Михайло Роман (1.11.1930), лі-
тературний критик, історик літе-
ратури, перекладач.

k   k   k
Михайло Шмайда (2.11.1920 

– 30.4.2017) народився у селян-
ській родині Красного Броду, де й 
пройшло його дитинство, де мрі-
яв стати не лише учителем, але 
й письменником, щоб розповісти 
людям історію Краснобрідського 
монастиря, лемків, їх легенди і 
пісні та взагалі їх духовне багат-
ство. Перша мрія не здійснилась, 
але друга вже так. Не бути репре-
сій після окупації нашої країни 
Радянською армією 1968 року і 
заборони друкувати, працювати в 
рідному краю, зміг стати великим 
письменником, якого ще не мала 
Пряшівщина. М. Шмайда став при-
кладом, що людина з неповною 
середньою освітою може теж ста-
ти видатним письменником, ко-
ли має художнє відчуття і багато 
працює над собою. В дитинстві 
зазнав велику біду, скоро втратив 
батька, то був змушений викону-
вати всі «хлопські» роботи, щоб 
заробити гроші, подався на робо-
ту у фашистську Німеччину. Після 
1945 року зазнав чимало непо-
розумінь і конфліктів, бо завжди 
боровся за правду, справедливість 
і національну рівноправність. З 

юнацьких років відзначався осо-
бливою спостережливістю, зірким 
оком, великим чуттям до краси і 
правди. Свої почуття і переживан-
ня пробував дати на папір чи про-
сто розповісти слухачам, і він радо 
розповідав, вигадував, складав 
свої твори. Починав як поет, писав 
рідною мовою села Красний Брід, 
близькою до української, іноді 
пряшівською російською мовою.

Як письменник М. Шмайда пре-
зентував себе аж виданням пові-
сті «Паразити» (1953), яка зразу 

викликала інтерес у критики та 
читачів, бо це була хоч і дещо тро-
хи заідеологізована, але правдиво 
зображувала різні типи експлуа-
таторів, яких було чимало в його 
околиці.

Після неї написав кіноповість 
«Зла кров», але вона не була ані 
екранізована, ані не набула широ-
кого розголосу. Аж збірка «В’язка 
ключів» (1954) і зокрема роман 
«Тріщать криги» (1957) викли-
кали великий інтерес та визнан-
ня. Автор не побоявся зобразити 
складний період нашого села піс-
ля 1945 року, коли справді «трі-
щали криги старого села» і підні-
малося нове село, коли доходило 
до різних репресій під час націо-
налізації, колективізації, заборони 

греко-католицької церкви тощо. 
Авторові вдалося в цілому цілком 
успішно зобразити ці проблеми, 
змалювати цікавих персонажів і 
дотриматися художньої правди. 
Роман вийшов і словацькою мо-
вою (1959). Це був справді пер-
ший роман такого змісту не лише 
в нашій літературі, але взагалі в 
Словаччині, який би розв’язував 
такі гострі проблеми. 1965 ро-
ку видав першу частину задума-
ної трилогії «Лемки» під назвою 
«Корчмарський слуга», в якому 
подав відносно широку карти-
ну людей нашого села з різними 
звичками, піснями, легендами. 
Шкода, що він не зміг написати 
дальші два томи. В наступній по-
вісті «Роз’їзди» (1969) знов підняв 
дуже важливі проблеми, виклика-
ні індустріалізацією нашого краю, 
тобто побудовою Металургійного 
комбінату в Кошицях, куди авто-
бусами щонеділі звозили наших 
людей, колишніх селян з цілого 
краю на роботу, де працювали лю-
ди різних націй, професій, освіти 
і моралі, як негативно це позна-
чилося на наших людях, які по-
ступово денаціоналізувалися, за-
лишали свої домівки, не знали, чи 
вони є робітники чи селяни, яких 
традицій і якої моралі дотриму-
ватися. Багатьох це деформувало. 
Наші села почали вимирати. Після 
цього твору він був змушений від-
мовчатися на повних 20 років, бо 
відверто протестував проти оку-
пації Чехословаччини 1968 року 
радянськими військами, і в літе-
ратурне життя він повернувся аж 
виданням фольклорних записів 
«А іші вам вінчую», «Колискові 
пісні» і збіркою оповідань «Таєм-
ниця ебенової шкатулки» (2000), 
яку український літературний 
критик і поет І. Качуровський ви-
соко оцінив. Здивував своїх чи-
тачів повістю «Розколота душа» 
(Париж, 2004). Ця психологічна 
повість – це справді нове, незвич-

не явище не лише в творчості 
М. Шмайди, але й ширше. В повісті 
М. Шмайда зобразив боротьбу до-
бра зі злом на фоні 50-60-х років 
минулого століття, про яку роз-
повідає шизофреник Віктор, син 
греко-католицького священника, 
ліснику Леваді. Його батькові ко-
муністичний режим заборонив 
виконувати обов’язки священни-
ка в рідному краю, бо не прийняв 
православну віру і змусив його 
працювати пастухом-корівником 
аж далеко в Чехії. Віктор розпо-
відає про свої і батькові болі, ми-
тарства, зло, які зазнали, шукаю-
чи собі місце на землі. Віктор не 
знайшов його ані після повернен-
ня до рідного краю. Останньою 
книжкою М. Шмайди стали «Бала-
ди», які вийшли в Мюнхені 2015 
року. Так з попередніми двома 
книжками вийшли його три фоль-
клорні записи.

Після 1989 року був реабіліто-
ваний, але вже не повернувся на 
попередню роботу в Музей укра-
їнської культури у Свиднику. Знов 
було йому повернуто членство 
Спілки українських письменни-
ків Словаччини. Був прийнятий в 
члени Спілки письменників Укра-
їни, нагороджений державним ор-
деном «Pribinov kríž III. stupňa» і 
«Премією Єворосоюзу мистецтва», 
як другий громадянин СР. Таких 
високих почестей ніхто з руси-
нів-українців Словаччини досі не 
одержав.

k   k   k

Михайло Мольнар (4.11.1930 
– 27.10.2006), народився на За-
карпатті, але після 1945 року жив 
з батьками в Чехословаччині. За-
кінчив Карлів університет, на-
укову аспірантуру в Києві і став 
провідним науковим працівником 
САН у Братиславі. Все життя до-
сліджував словацько-українські 
літературні зв’язки, художню літе-
ратуру Закарпаття і Пряшівщини. 
Опублікував такі фундаментальні 

праці: «Тарас Шевченко у чехів та 
словаків», «Словаки та українці», 
«Зустрічі культур», «З історії че-
хословацько-українських зв’язків» 
та дальших понад сто наукових 
праць.

Його заслугою вийшло у Пря-
шеві вибране творів Василя Ґрен-
джі-Донського «Шляхом терно-
вим» (1964), до якого написав 
ґрунтовну передмову, в якій дав 
нову оцінку творчості поета. Все 
це, як на мене, допомогло зміни-
ти погляд на творчість поета і 
реабілітувати його в Україні, ви-
дати його вибране навіть у Києві, 
підготовлене М. Мольнаром, під 
назвою «Місячні груні» (1969). 
М. Мольнар подбав, щоб у Пря-

шеві вийшли твори М. Бараболі 
«Тутешняцька губернія». Особли-
во оцінюю, що він підготував до 
друку вибрані твори пряшівських 
авторів (20 авторів), які вийшли 
у Києві під назвою «Ластівка з 
Пряшівщини» (1960). Це вперше 
за всю історію української літера-
тури Пряшівщини вийшли твори 
наших письменників у Києві. Під-
готував до друку вибране творів 
Ф. Лазорика «Карпатська замана» 
(1971), Марії Дуфанець «Моє дзер-
кало» (1972) та ряд статей про 
українських авторів України і Пря-
шівщини. Його праці відзначалися 
преміями Івана Франка ЛФ. УжНУ 
створив інститут ім. М. Мольнара.

Михайло РОМАН.

Ювілеї українських письменників Словаччини

Наші мовно-національні прямування  
і о. Іреней Кондратович

 V Іван Панькевич.

 Vо. Іреней Кондратович.
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Життя і діяльність Миколи Се-
манця – це типове життя багатьох 
дітей, які народилися в селах під 
нашими Карпатами, пережили 
своє дитинство в період Другої 
світової війни і у світ пішли після 
1945 року, часто тернистими шля-
хами.

Микола Семанцо народився 
14.05.1941 року в селі Габура, 
батько якого з перших днів війни 
був покликаний воювати на схід-
ному фронті в рядах словацької 
армії і з боями потрапив аж на 
Крим. Дома залишилася дружина 
з малим Миколою, який ще й до 
того важко захворів, ледве вижив 
і уникнув смерті. Його мати за-
знала велику біду, не було хліба, 
грошей, всі роботи на господар-
стві доводилося виконувати їй 
самій. Переживав усі воєнні торту-
ри разом з матір’ю: голод, холод, 
бомбардування Габури, насильну 
евакуацію аж у село Пуцак (тепер 
Корункова. – Примітка редакції), 
повернення після переходу фрон-
ту у спалене село Габура. Їхня хата 
згоріла дощенту і тому були зму-
шені жити певний час у стодолі в 
Чертіжному, звідки походила його 
мама. Після деякого часу повер-
нулися в Габуру, збудували барак 
– хату, батько повернувся з фрон-
ту і виїхав у Чехію, щоб заробити 
гроші, але на наполягання бабусі 
повернувся додому. Микола під-
ріс і став школярем (1946), закін-
чив початкову українську школу 
в тимчасовому бараці. В школі все 
його інтересувало, багато читав, 
займався спортом (був непоганим 
легкоатлетом-бігуном і футболіс-
том), виконував різні ролі у дра-
матичному гуртку, був сільським 
бубнарем та виконував інші робо-
ти в селі. Рік залишився дома на 
ґаздівстві, щоб допомогти бать-
кам, але потяг до навчання змусив 
його залишити роботу на друж-
стві (артілі) і подався в Гуменне, 
де став учнем фахового училища, 
куди щодня їздив автобусом і по-
їздом. Став будівельником і мон-
тажником, працював на різних 
будовах краю, поки не покликали 
його в армію. Служив прикордон-
ником в Малацках, пізніше у Бра-
тиславі-Петржалці.

Там настала велика зміна в жит-
ті Миколи, як сам пише. Закінчив 
курси з підготовки прапорщиків 
і став молодшим офіцером. Зай-
мався політико-виховною пра-
цею. Після закінчення військової 
служби працював у снинському 
«Вигорлаті». Там його обрали го-
ловою профспілкової організації, 
яка нараховувала понад 1350 чле-
нів. Очевидно, з роботою голови 
профкому справлявся добре, бо 
здобув високий авторитет, репу-
тацію і повагу не лише на заво-
ді, але й в Словаччині, тому його 
потім обрали членом ЦК КПС та 
депутатом СНР. Активно захищав 
інтереси рідного краю.

Миколу цікавило та цікавить не 
лише суспільно-політичне життя, 
але й культурне, зокрема націо-
нально-культурне життя русинів-
українців. Він тяжко переживає, 
що наша історична спільнота під 
Карпатами розділилася на дві 
групи: на українців і русинів (се-
ред яких є багато людей, які не 

навидять корінних українців, а в 
їх рядах є чимало колишніх русис-
тів та й випускників українських 
шкіл в Києві чи в Словаччині). 
Він і надалі передплачує та читає 
наше «Нове життя», «Дуклю», ра-
ніше й «Дружно вперед», читає і 
захоплюється художніми творами 
наших письменників. Мене аж ди-
вує, що Микола так докладно слід-
кує за нашим культурним життям, 
оцінює окремі твори і події. В наші 
дні маємо дуже мало таких просві-
тителів, яким є Микола Семанцо. 
Не раз доводилося йому працюва-
ти і бібліотекарeм в Габурі та по-
ширювати нашу літературу. Мало 
хто з нас так докладно інформо-
ваний про наше життя і культуру. 
Його цікавило й цікавить не ли-
ше написане слово, але й слово, 
сказане по радіо, телебаченню, 
на сцені театру, тому завжди, ко-
ли була змога, то відвідував ви-
стави УНТ чи інших театрів, бо як 
ми вже вище писали, був членом 
драматичного гуртка, який сво-
го часу займав попередні призові 
місця в рамках Словаччини. Він 
ще й зараз на пенсії передплачує 
та читає не лише наші українські 
часописи і газети, але й «Literárny 
týždenník». Знаю, що чимало лі-
тераторів Словаччини цього не 
робить. Мушу признатися, що він 
часто інформує мене про події, які 
відбуваються в культурному жит-
ті Словаччини, і не бути його, то 
я б про них і не знав. Дякую, Ми-
коло, за інформації і передусім за 
пропагування українського слова 
у вас на Лабірщині.

Щоб на власні очі бачити життя 
людей і їх матеріальну та духовну 
культуру, то Микола відвідав ба-
гато міст Словаччини, Чехії, часто 
їздив в Україну, Росію, Польщу та 
інші країни офіційно і приватно. 
Він і зараз утримує тісні контакти 
з українцями – лемками Польщі, 
друзями із Закарпаття. Всюди, де 
він би не побував, не забував свою 
рідну Габуру, якій присвятив такі 
рядки:

Габура селечко округле як таляр
Істо го неєден вималював

маляр.
*  *  *

Габурочко моя люба,
у сердечку тя ношу
і все мі щастенька
завтрашнього прошу.
Микола Семанцо вважає себе 

«слов’янином-інтерна ціо наліс-
том», як сам не раз заявив. Лю-
бить книжки, написані кирили-
цею, азбукою – українські, росій-
ські, білоруські, але й написані 
латинкою інших слов’янських на-
родів, «книжка, написана азбукою, 
є дня мене найцінніша, найближ-
ча мому серцю», – пише він.

Таких патріотів – культурників, 
як Микола, у нас вже дуже мало. 
Хоч Микола (на жаль, у мене не-
ма його фотографії) не відзначає 
цього року ніякого ювілею, але аж 
наступного (бо хто знає чи дожи-
вемо), бажаю, щоб і надалі беріг 
свою любов і пошану до азбуки, 
до української книжки, рідного 
українського слова, бажаю йому 
міцного здоров’я і щастя на мно-
гая і благая літ.

Михайло РОМАН.

Іноземці і коронавірус
Як інформує Словацьке пре-

сове агентство SITA, кількість 
працюючих іноземців у Словач-
чині зменшилась, коронавірус 
повернув додому найбільше 
українців. Якщо наприкінці трав-
ня у Словаччині працювали 74,8 
тис. громадян з інших країн, то 
наприкінці червня їх кількість 
зменшилась до 74,3 тис.

З даних Центру праці, соціаль-
них питань та сім’ї Словацької 
Республіки випливає, що укра-
їнці продовжують залишатися 
найбільшою групою іноземців, 
які працюють у Словаччині. У 

червні перебувало у Словаччині 
21,4 тис. українців, на 285 мен-
ше у порівнянні з попереднім мі-
сяцем.

Кількість сербів, які працюють 
у Словаччині минулого місяця, 
зменшилась на 253 особи – до 
12,4 тисячі.

Серед громадян країн Євро-
пейського Союзу найбільше у 
Словаччині румунів – 8 000, на 
другому місці чехи – 5,9, на тре-
тьому угорці – 5,1.

Більшість іноземців працюють 
у Братиславі. Навпаки, наприкін-
ці червня у Меджилабірецькому 
окрузі було зайнято лише десять 
іноземних громадян.

БЕЛА – BELÁ 
(неіснуюче поселення 

в кадастрі Войнян, 
 окр. Кежмарок)

В напрямі на Остурню, ко-
лишній крайній західний русь-
ко-український острівець в 
підніжжі Татр, в кадастрі ни-
нішнього села Войняни знахо-
дилось поселення Бела (Beles). 
Доводить це словацький істо-
рик Ян Бенько на основі вив-
чення історичних грамот.

Сліди руської присутності у 
Войнянах, краї, характерному 
строкатою етнічністю, істори-
кам не вдалось встановити, 
хоч ця область знаходилась в 
межах руської Татранщини – 
складової частини історичного 
Закарпаття. Це поселення не 
згадується ні серед руських 
сіл типу Нижніх Репашів, Гeль- 
цманівців, Годемарка (Іглян), 
Койшова, Липника, Вільшавиці, 
Порача, Словинок, Торисок, За-
вадки і дальших, які наводить 

Іван Пастелій (1741 – 1799), 
генеральний вікарій Списького 
вікаріату з осідком в Кошицях. 
В його латиномовній історії 
Мукачівської єпархії так і чита-
ємо: « … цілі села, наприклад, 
Жакарівці, Остурня та відда-
лені Брутівці.., усі вони були 
нашого грецького обряду, але 
усі згодом стали латинниками, 
бо, очевидно, були підлегли-
ми латинських панів парохів» 
(див. Михайло Лучкай «Історія 
карпатських русинів», Ужгород, 
2004, т. V).

В сучасних Войнянах від-
сутній візантійський слід (за 
винятком патроніція місцевого 
храму); за переписом 2011 ро-
ку з загальної кількості (281) 
263 особи – це словаки, а не 
встановленої національної при-
належності – 18. Так само це 
стосовно релігійної приналеж-
ності – 165 римо-католиків, 2 
греко-католиків, 2 православ-
них, євангеликів авсбурзького 
віросповідання – 68, адвентис-

тів сьомого дня – 23, без ві-
росповідання – 1, у 20 осіб не 
встановлено конфесійну прина-
лежність.

Бела фігурує в грамоті 1329 
року поруч з маєтками шлях-
тичів з Гргова. Востаннє це по-
селення зафіксоване в 1342 
році. Ймовірно, мова йде про 
старе поселення біля потоку 
Бела, частини пізнішого посе-
лення Кріґ. Перед німецькими 
колоністами тут проживали 
слов’яни.

У Войнянах римо-католиць-
кий храм св. Катерини Алексан-
дрійської датований 1296 ро-
ком. Додаймо, що св. Катерина 
Александрійська була дуже 
шанована у християн візантій-
ського обряду, тому, ймовірно, і 
місцеві слов’яни перед німець-
кими колонізаторами могли бу-
ти такого ж обряду. Мощі св. 
Катерини Александрійської збе-
рігаються в православному мо-
настирі св. Катерини у підніжжі 
гори Синай (Єгипет), а частина 
мощів – на вершині гори Синай 
у грецькому православному 
храмі.

-мі-

Минуле зав ди викликало 
великий інтерес у людства. 

е на ду е ранніх стадіях 
суспільного розвитку люди 
займались питанням про по-
ход ення своє та поход ення 
всього, о їх оточує. Але від-
сутність зрілої науки, немо -
ливість оперувати точними 
даними змушувало людей йти 
шляхом складання легенд, 
сподівань.

им ви е піднімалось люд-
ство в своєму розвитку, тим 
яскравішими і барвистішими 
ставали творіння народної 
фантазії і відливались вони в 
закінчені форми, в гармонійні 
образи.

авіть з розвитком історич-
ної науки, сприйняття та за-
своєння минулого не шляхом 
вивчення сухих фактів було 
більш доступним широким 
масам і їх приваблювала и-
ва образна форма, яка наочно 
знайомила з епохою і ніби да-
вала мо ливість  вдихнути 
повітря минулого у вивченні 
історії, не безплідне топтання 
в надрах минулого, не стрем-
ління до самозаспокоєності, а 
нова зброя в боротьбі за май-
бутнє.

Історія народу відновлюєть-
ся не лише за старими письмо-
вими, але тако  за допомоги 
усних переказів, які зберіга-
ються в пам’яті даного народу.

Старі звичаї, перекази, опо-
відання, старовинні народні 
казки та пісні проливають 
світло в ту область, яку не 
мо на освітити з допомогою 
письмових документів. ерід-
ко ці легенди переказують нам 
історію народу того періоду, 
коли він е не мав писемнос-
ті.

о ну людину інтересує 
часом питання свого похо-
д ення: хто були її прародичі, 
предки, прабатьки і прама-
тері. Подібно і з народом, по-
ход енням якого ко ний сві-
домий член його сім’ї повинен 
інтересуватися для того, об 
довідатися, звідки походять 
його предки, як или вони в 
минулому і як прийшли на 
ту землю, де или і утворили 
для себе дер аву, яка за зви-
чаєм зветься батьків иною.

ехто думає, о історія 
 казки, легенди, видумані 

людьми, які мають иву і ці-
каву фантазію. Але це не так

В багатьох випадках такі 
стародавні казки  легенди, 
які займаються минулим на-
роду або окремими особами, 
вмі ають в собі деяку долю 
правди, хоч прикрашену або 
змінену фантастичними допов-
неннями.

Історичний переказ  це ко-
роткий зміст з давніх часів, 
який знаходиться в пам’яті на-

роду. вичайно він розповідає 
про якусь особу, місцевість, за-
снування міста, монастиря і т. д.

Від історичного оповідання 
відрізняється тим, о воно не 
зав ди подає лише історичні 
факти, як вони відбувались, 
але так, як вони уявлялись на-
роду. Тому часто історичні пе-
рекази зберігають фантастич-
ний елемент, який збли ує їх 
до казок.

асто знаходимо історичні 
перекази без всякої фантас-
тичної прикраси. Вони досить 
правдиво дотримали описання 
історичних подій і мо уть ча-
сом кинути світло там, де іс-
торії не вистачає документів. 
Іноді переказ є дзеркалом на-
родного погляду на загальне 
народне прагнення або на ці-
лу епоху.

априклад, нема ніякого до-
кументального сліду про те, 

о колись ив князь по імені 
аборець та о він був воєво-

дою наших предків, які или 
біля города. Але знаходить-
ся річка, яка зветься абор-
цем, а тако  казки, легенди в 
устах нашого народу говорять 
нам про цього князя. В казках 
про князя аборця є багато 
правдивого, хоч не все, о про 
нього говорить народ, є прав-
дою.

Про князя аборця, остан-
нього підкарпатського князя 
до приходу мадяр, говорить 
нам ду е скупо і неясно угор-
ська хроніка Аноніма. Гово-
рить про бій з мадярами, про 
назву ріки Свір ави, де заги-
нув князь, і від його імені ста-
ла аборцем.

Мабуть, звідси і з цих пере-
казів попав аборець в літе-
ратуру. Історик і письменник 
Анатолій ралицький, ігумен 
Мукачівського монастиря, на-
писав в 1863 році історичний 
твір нязь аборець . Подіб-
ну тему для свого, але в е 
слабшого твору, обрав і пись-
менник лександр Гомичков. 

о ний з цих письменників 
намагається розв’язати загад-
ку, чому не вдалося останньому 
у городському воєводі захис-
тити рідну землю від ворога.

Василь ГРИВНА.
«Дружно вперед», 

№ 3/1965, стор. 21 – 22.
Скорочено .
(Закінчення 

в наступному номері.)

Сторінки минулого (11)

ПОЧАТКИ НАШОЇ ІСТОРІЇ
в переказах, легендах та хроніках

Цього року пригадуємо 105 
років з дня народження істо-
рика, педагога Василя Гривни 
(22.4.1915 р., Бехерів – 19.1.1987 р., 
Пряшів). Пригадуємо постать не-
забутнього педагога статтею «По-
чатки нашої історії в переказах, 
легендах та хроніках».

Василь Гривна виклaдaв іcтo рію 
cлoв’ян тa чexo-cлoвацьку іcтo- 
рію в Пряшеві нa пeдa гогічному 
тa філocофському фaкультетах 
УПЙШ (1953-82), тaм жe зaвіду-
ючий кaфедрою іcтoрії (1961-

68). Видaв «Нaрoдні звичaї Мaкoвиці» (1973), «Євгeн 
Пeрфeцький» (НЗ МУК, 8, 1978, c. 363-380). Дocліджувaв 
нaціонально-визвoльний руx нa Пряшівщині, aвтoр cтaтeй 
з рeгіoнaльнoї іcтoрії у підручнику «Іcтoрія ЧCCР» (1966). 
Упoрядкувaв бібліотеку рідкіcниx видaнь тa дoкумeнтів.

Ред.

Õòî òàêèé Ìèêîëà Ñåìàíöî?



4 ²ÍÔÎÐÌÀÖ²¯ / ÃÓÌÎÐ    15/2020

Vydáva Zväz Rusínov-Ukrajincov SR, IČO 00 177 725. Ročník 70. Šéfredaktor Miroslav Iljuk. Adresa redakcie: 
Janka Borodáča 5, 081 08 Prešov. Tel. 051/7733 707, e-mail: novezytta@nextra.sk. Náklad: 500 ks. Ročné predplat-

né 10,40 €. Štvrťročné predplatné 2,60 €. Objednávky na predplatné prijíma každá pošta a doručovateľ Sloven  skej pošty, 
alebo e-mail: predplatne@slposta.sk. Objednávky do zahraničia vybavuje: Slovenská pošta, a.s.. Stredisko predplatného 
tlače. Uzbec ká 4, P. O. Box 164, 820 14 Brati slava 214, e-mail: zahranicna.tlac@slposta.sk. Objednávky na predplatné do 

zahraničia prijíma: SLOVART G.T.G., spol. s r.o.. Krupinská 4, P. O.Box 152, 852 99 Bratislava, e-mail: info@slovart-gtg.sk. Počítačová sadzba NITECH 
s.r.o., Prešov, Tlačí Grafotlač, Prešov. Ev. číslo EV 3301/09. Realizované s finančnou podporou Fondu na podporu kultúry národnostných menšín.

Видає Союз русинів-українців СР.
Рік видання 70. Головний редактор 

Мирослав Ілюк. Адреса редакції та адміністрації: 081 08 Пряшів, Янка 
Бородача, 5. Телефон 051/7733 707, е-mail: novezytta@nextra.sk. Рукопи-
си і фотографії повертаються на просьбу автора. Редакція залишає за со-
бою право скорочувати статті. Статті, підписані авторами, ви словлюють 
їх власні погляди і не обов’язково збігаються з поглядами редакції.

Ян Єх
13.7.2020 р. помер педагог і вчений, 

проф. інж. Ян Єх, PhD.
Ян Єх народився 22.9. 1938 р.у в Нижній 

Писаній Свидницького округу, жителі якої 
опинились в епіцентрі кровопролитних боїв 
під Дуклею під час Другої світової війни. 
Шестирічний Ян Єх зазнав поранення, бать-
ки, дрібні хлібороби, як і всі жителі села, 
втратили весь маєток. Хлопця послали на 
виховання в Чехію, де закінчив основну 
школу. Матурував у Свиднику в 1957 році.

В 1962 році закінчив у Празі Вищу сіль-
ськогосподарську школу, Механізаційний факультет.

У 1962 р. став науково-педагогічним працівником, який спеціалізував-
ся на машинах для рослинництва. У 1971 р. отримав звання кандидата 
наук, у 1972 р. – доцента, а в 1989 р. – професора.

Поруч з своєю педагогічною працею в Нітрі був проректором (1977 – 
1990), продеканом Механізаційного факультету (1994 – 1996). В 1996 – 
2002 рр. обіймав посаду голови Академічного сенату Словацького сіль-
ськогосподарського університету в Нітрі. В 1996 – 2002 рр. був членом 
Президії Ради вищих шкіл.

Ян Єх став співзасновником агрофізики Словаччини. Як професор 
Словацького сільськогосподарського університету був співавтором чоти-
рьох загальнодержавних підручників і автором трьох навчальних текстів 
вищих шкіл (скрипт), 155 наукових та фахових статей, 22 досліджень, 4 
фахових книжкових видань, 4 монографій. Він – автор і співавтор дев’яти 
винаходів, співавтор навчальних програм механізаційного фаху і кількох 
методичних посібників і концепційних матеріалів народногосподарського 
значення. Виховав 11 кандидатів наук, 4 доцентів, 2 професорів.

Його професіональна орієнтація була спрямована передусім на об-
ласть теорії, конструкцію механізмів жниварських машин і технологію 
збирання стеблистих рослин, в чому досягав визначні оригінальні ре-
зультати.

Він був членом Словацької академії сільськогосподарських наук, за-
сновником і багаторічним президентом асоціації виробників і продавців 
сільськогосподарської техніки в Словаччині Agrion. У 2003 році він став 
Почесним доктором Технічного університету в болгарському Русе (2003). 
В 2004 році його було призначено почесним членом Чеської академії 
сільськогосподарських наук.

Як патріот завжди гордо зголошувався до свого роду і всяким способом 
допомагав жителям нашого краю та їх дітям.

Його мрією було після здобуття вищої освіти повернутись у рідний 
край. Доля повелась з ним інакше. Назавжди залишився в Нітрі, де сво-
єю працею він здобув заслужений авторитет серед спеціалістів і громад-
ськості.

Похоронний обряд відбувся в суботу, 18.7.2020 р., в Нітрі.
Вічная йому пам’ять! -мі-

Словак, який розбудовував Україну
Пам’яті єпископа Мілана Шашіка
Греко-католицький єпископ Мукачів-

ський Мілан Шашік помер 14 липня, не до-
живши два місяці до 68 років.

Владика Мілан був унікумом із різних по-
глядів. Вже саме призначення його на очіль-
ника Мукачівської греко-католицької єпархії 
викликало спантеличення. Адже єпископом 
призначено словака із Центральної Словач-
чини, який до того ж народився у римо-като-
лицькій родині, але згодом став і греко-като-
ликом. Але Ватикан не прогадав із призна-
ченням 50-річного ченця-лазориста. Бо Му-
качівська єпархія на той час перебувала в 
затяжному непримиренному конфлікті двох 
національних орієнтацій і лише призначення сторонньої людини могло 
привести бодай до зовнішнього примирення. Владика обрав серединну 
позицію, за що зазнавав критики як одними радикалами, так і другими. 
Тож одні ганили його за «українізацію», а інші – за її відсутність.

З цього погляду, владика Мілан виконав роль перехідної фігури, зав-
дання якої було розбудовувати матеріальну основу єпархії. Таким «Ве-
ликим Будівничим» він і увійде в історію Закарпаття. За 17 років свого 
правління владика Мілан освятив дві сотні храмів, що становить полови-
ну всіх місцевих греко-католицьких церков.

Він мав не тільки чудові зв’язки в широкому християнському світі, але 
й дар переконувати меценатів. І якщо в Західній Європі спорожнілі храми 
нині віддають під музеї, а парафії закриваються через брак вірян, то на 
Закарпатті кількість церков весь час зростає.

Мав чудову пам’ять, широкі знання, володів п’ятьма мовами, в тому 
числі швидко говорив українською з милим словацьким акцентом. За-
карпаття сприймав як рідну домівку і щиро вболівав за Україну, про що 
свідчить і отримане у 2009 році українське громадянство.

Мукачівська єпархія до владики Мілана і після – це дві зовсім різні 
якості. Бо ж він не тільки розбудовував її кількісно, подвоївши кількість 
церков. Нині це сучасна структура, де молода освічена генерація відіграє 
дедалі помітнішу роль. Владика Мілан виховав якісно нове єпархіальне 
покоління.

Владика Мілан, без сумніву, належить до видатних єпископів в історії 
Мукачівської греко-католицької єпархії. Його ім’я стоятиме поруч з іме-
нами Андрея Бачинського, Теодора Ромжі, Івана Марґітича, які ще при 
житті мали таку любов і повагу вірян, що зробило їх легендарними і для 
наступних поколінь.

Другий Мілан Шашік у Ватикану навряд чи знайдеться. Та й потреба 
кадрової підтримки нині не така гостра, як два десятиліття тому. Тож на 
єпархіальну авансцену час виходити своїм кадрам.

А владика Мілан віднині перейде із лав наших сучасників у пантеон 
великих і безсмертних. Його добрі справи, яких – тисячі, стануть йому 
найкращим монументом.

Вічная йому пам’ять!
Олександр Гаврош – письменник, журналіст.

(Ужгород).

1.8.1900 р. – народився українсь-
кий письменник Олександр Копи-
ленко (120). Помер 1.12.1958 р.

2.8.1935 р. – народився в Удолі 
пе дагог, викладач Православного 
бого словського факультету Пряшів-
ського університету Степан Пружин-
ський (85).

3.8.1980 р. – помер педагог, фізик, 
академік САН, ініціатор заснування 
Інституту математики та Інституту 
фі зики САН Діонис Ількович (40). 
На родився 18.1.1907 р. в Шарисько-
му Щавнику.

4.8.1875 р. – помер датський 
письменник Ганс-Крістіан Андерсен 
(145). Народився 2.4.1805 р.

4.8.1920 р. – народився в Ниж-
ній Писаній педагог, громадсько-
культур ний діяч, колишній дирек-
тор УНТ Іван Пиханич (100). Помер 
28.8.1988 р.

5.8.1850 р. – народився французь-
кий письменник Гі де Мопассан 
(170). Помер 6.7.1893 р.

5.8.1940 р. – помер україн-
ський історик, археолог, етнограф, 
фольклорист, письменник Дми-
тро Яворницький. (80). Народився 
25.10. 1855 року.

9.8.1905 р. – народився в 
Нижньо му Жипові педагог, публі-
цист, гро мадський діяч, колишній 
завідуючий Українською студією 
Чехословацько го радіо в Пряше-
ві Андрій Рудловчак (115). Помер 
19.9.1977 р.

12.8.1925 р. – помер український 
письменник Володимир Самійленко 
(95). Народився 22.1.1864 р.

16.8.1900 р. – народився в Край-
ній Порубці учитель, шкільний ін-
спектор, громадський діяч Степан 
Макара (120). Помер 9.9.1981 р.

18.8.1920 р. – народився укра-
їнський письмен ник Словаччини 
Михайло Сабадош (100). Помер 
30.6.1999 р.

19.8.1925 р. – народився в Ниж-
ньому Мирошові педагог, дипло-
мат Пет ро Брудняк (95). Помер 
23.4.1981 р. в Празі.

19.8.1965 р. – помер церковний 
ді яч, правник Іван Кокинчак (55). 

Наро дився 11.4.1880 р. в Соливарі 
(тепер складова частина Пряшева).

21.8.1925 р. – помер український 
письменник Осип Маковей (95). На-
родився 23.8.1867 р.

24.8.1745 р. – загинув керівник оп-
ришків Олекса Довбуш (275). Наро-
дився в 1700 р.

24.8.1930 р. – народилася в Ру-
нині Снинського окргу актриса УНТ 
Марія Корба (Оринич) (90).

27.8.1770 р. – народився німець-
кий філософ Георг Вільгельм Фрі-
дріх Гегель (250). Помер 14.11.1831 
р.

27.8.1980 р. – помер громадський 
діяч, колишній головний редактор 
га зети «Нове життя» Віктор Копчак 
(40). Народився 24.8.1919 р. в Чирчі 
Старолюбовнянського округу.

28.8.1950 р. – народився в Ряше-
ві прозаїк і журналіст, голова Спілки 
українських письменників Словач-
чини, головний редак тор журналу 
«Дукля» Іван Яцканин (70).

29.8.1935 р. – помер український 
живописець, педагог Олекса Нова-
ківський (85). Народився 14.3.1872 р.

 Рідна мова  то мова на-
ших батьків і мова народу, до 
якого нале имо.

 арод, о не розуміє сили 
і значення рідної мови й не 
працює для збільшення її куль-
тури, не скоро стане свідомою 
нацією і не стоїть на дорозі до 
дер авності.

 ер ава, о не об’єднує 
всіх племен свого народу спіль-
ною соборною літературною 
мовою, зав ди нара ена й на 
політичне роз’єднання цих пле-
мен.

 а ко ному кроці й ко ної 
хвилини охороняй честь рідної 
мови, як свою власну, більше 
того  як честь своєї нації.

 о ний свідомий член на-
ції мусить добре розуміти й ши-
рити головне рідномовне гасло: 

ля одного народу  одна лі-
тературна мова й вимова, один 
правопис .

 о ний громадянин му-
сить добре пам’ятати й дітей 
своїх того навчати, о найми-
ліша мова у цілому світі  то 
рідна мова.

 то цурається рідної мови, 
той у саме серце ранить свій 
народ.

 айви а й найміцніша 
духовна організація єдності на-
роду  то соборна літературна 
мова.

 о на анархія  право-
писна, термінологічна чи мов-
на  тягне за собою й анархію 
духов ну, найбільшого ворога 
недер авного народу.

 ілий народ мусить пильно 
дбати, об усі його школи були 
тільки рідномовні, бо тільки во-
ни виховують свідому націю.

 арод, позбавлений рідних 
шкіл, позбавляється тим най-
сильнішого двигуна свого духо-
вного розвитку й засуд ується 
на культурне й національне 
каліцтво.

 соба, о не зросла на рід-
ній мові, загублена для нації, 
бо ціле иття буде безбатчен-
ком, і справи рідної нації бу-
дуть їй чу і.

 е забувайте, о дитина 
вва атиме тільки ту мову рід-
ною, якою говоритиме перші 
п’ять років свого иття.

 то не говорить рідною мо-
вою й не знає своєї соборної лі-
тературної мови, той ніколи не 
буде правдивим патріотом для 
свого народу.

 Мова  то серце народу: ги-
не мова  гине народ.

Іван Огієнко (митропо-
лит Іларіон) (2 (14) січня 

1882, Брусилів – 29 березня 
1972, Канада) – український 
вчений, митрополит УАПЦ, 
мовознавець, лексикограф.
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1.8.2020 – субота
14.00 – 15.00 – Музичні вітання
19.00 – 20.00 – Клуб особистостей 

русинський
20.00 – 20.30 – Громадянський клуб
20.30 – 21.00 – Музика національ-

ностей
21.00 – 22.00 – Національний жур-

нал український
22.00 – 23.00 – На словечко, реприза
2.8.2020 – неділя
21.00 – 22.00 – Там, у нас, реприза
22.00 – 22.30 – Корені, реприза
22.30 – 23.00 – Музика національ-

ностей, реприза
3.8.2020 – понеділок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
4.8.2020 – вівторок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
5.8.2020 – середа
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
19.00 – 20.00 – Бесіда русинська
6.8.2020 – четвер
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)

7.8.2020 – п’ятниця
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
8.8.2020 – субота
14.00 – 15.00 – Музичні вітання
20.00 – 20.30 – Мости
20.30 – 21.00 – Музика національ-

ностей
21.00 – 22.00 – Національний жур-

нал український, реприза
9.8.2020 – неділя
21.00 – 22.00 – Бесіда русинська, 

реприза
22.00 – 22.30 – Мости, реприза
22.30 – 23.00 – Музика національ-

ностей, реприза
23.00 – 24.00 – Клуб особистостей 

русинський, реприза
10.8.2020 – понеділок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
11.8.2020 – вівторок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
12.8.2020 – середа
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
19.00 – 20.00 – Дзвони над країною, 

русинськи
13.8.2020 – четвер
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)

19.00 – 20.00 – Клуб особистостей 
український

14.8.2020 – п’ятниця
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
15.8.2020 – субота
14.00 – 15.00 – Музичні вітання
20.00 – 20.30 – Ми, русини
20.30 – 21.00 – Музика національ-

ностей
22.00 – 23.00 – З архіву національ-

но-етнічних передач
16.8.2020 – неділя
21.00 – 22.00 – Бесіда русинська, 

реприза
22.00 – 22.30 – Мости, реприза
22.30 – 23.00 – Гіт-парад україн-

ський, реприза
17.8.2020 – понеділок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
18.8.2020 – вівторок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
19.8.2020 – середа
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
19.00 – 20.00 – Бесіда русинська

Зміна програми можлива.

Програма радіо

Мова – то серце народу: гине мова – гине народ
(З думок Івана Огієнка)

На уроці. Вчителька:
– Мені це надоїло! Хто там 

постійно крутиться?!
– Земля.
– Хто це сказав?!
– Галілео Галілей.

k    k    k

– Доню, ти коли курити ки-
неш?

– Тату, завагітнію і кину ...
– Кури, доню, кури ...

k    k    k

Приходить Марічка до тата 
і каже:

– Тату, я вагітна!
– Від кого?!
– А ви як наїстеся квасолі 

знаєте, від якої пукнете???
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